1. Sea lice harvesting brings salmon spot prices down

Harvesting imposed by sea lice numbers, unfavorable currency shifts, and a lack of buying from China have caused a dip in the salmon spot prices out of Norway for the coming week.

One exporter from the country said prices were down NOK 3 or 4, mostly on large sizes, of fish 5+ kg or more.

He told iLaks.no the chief reason for this were stops on exports to China, for which it is impossible to plan. New certificates and documentation requirements have apparently put a hold on sales there.

A farmer noted he had to slaughter fish because of sealice numbers, at a time when the kroner was appreciating too – an unlucky combination bringing prices down.

He put prices at NOK 29 for sizes 3-4kg, NOK 30 for 4-5kg and NOK 31 on 5+ kg.
He is pessimistic for the short term, but happier when it comes to late autumn and into 2015.

“There’s nothing merry in the next two months. I think we are forced to take out more fish than we ought to, and next year get a likely shortage of fish, I think. We take out 50,000 metric tons of fish this year, and the fall in production in 2015 is changing fast.”

A second exporter sees a NOK 4 drop (from around NOK 33.5 this time last week) for sizes 4-5kg and 5-6kg, supported by a third who puts an average price figure at NOK 30 to the farmer in the south of Norway.

Fish 4-5kg and 5-6kg are thought to be at the same price now, while 6+ kg keeps a slight premium. A price dip is normal for this time of the season, and should correct itself before long, said the third exporter.
Знижено ціни на лосось у зв’язку з появою морської воші.

На наступному тижні ціни в лососевих районах за Норвегією будуть знижені через такі фактори як збільшення морської воші, несприятливі валютні коливання, та недостатні продажі в Китаї.

Експортер з цієї країни повідомив,що ціни були нижчими на 3-4 нор крони,в більшій мірі на велику рибу  а саме 5+ кг або більше.

Він повідомив на  сайті iLaks.no  головну причину чому призупинили експорт до Китаю,це те,що неможливо спланувати. Очевидно ,що нові сертифікати та необхідні документи  відклали продажі там. Фермер помітив, що він змушений збитково продавати рибу через  морську вошу. В час коли крона також ціниться – невдала комбінація призводить до зниження цін. Він становив такі ціни : за 3-4 кг 29 крон,за 4-5 кг 30 крон та 5+кг за 31 крон.Він не очікує від короткого терміну, але має сподівання на пізню осінь у 2015 році. «Маю невтішні прогнози на наступні 2 місяці. Я вважаю,що нас змушують вивозити більше риби ніж те, скільки ми повинні ,та ймовірніше в наступному році буде скорочення кількості риби. Я думаю, ми вивеземо 50000 тонн риби цього року, та швидко зміниться норма видобутку восени та в 2015 році.»

Другий експортер вбачає падіння нор крони до 4 (з біля 33,5  крон на минулому тижні) за 4-5кг та 5-6 кг ,за підтримки третини тих хто вкладає в середню ціну 30 крон фермерам з півдня Норвегії. Вважається,що риба 4-5 кг та 5-6 кг однієї ціни зараз, в той час як 6+ кг трошки вища ціна. Третій експортер повідомив, що падіння цін є нормою для цього сезону, і повинна змінитися до довгого періоду.

Deforestation leaves fish undersized and underfed

Deforestation is reducing the amount of leaf litter falling into rivers and lakes, resulting in less food being available to fish, a study suggests.

Researchers found the amount of food available affected the size of young fish and influenced the number that went on to reach adulthood.

The team said the results illustrated a link between watershed protection and healthy freshwater fish populations.

The findings have been published in Nature Communications.

"We found fish that had almost 70% of their biomass made from carbon that came from trees and leaves instead of aquatic food chain sources," explained lead author Andrew Tanentzap from the University of Cambridge's Department of Plant Sciences.

"While plankton raised on algal carbon is more nutritious, organic carbon from trees washed into lakes is a hugely important food source for freshwater fish, bolstering their diet to ensure good size and strength," he added.

Size matters

Dr Tanentzap observed: "Where you have more dissolved forest matter you have more bacteria, more bacteria equals more zooplankton.

"Areas with the most zooplankton had the largest, fattest fish," he added, referring to the study's results.

The team of scientists from Canada and the UK collected data from eight locations with varying levels of tree cover around Daisy Lake, Canada, which forms part of the boreal ecosystem.

 The team analysed young fish caught from eight sites around Daisy Lake, Canada 

They focused on young-of-the-year (YOY) (individuals born within the past 12 months) yellow perch (Perca flavescen), a widely distributed species, because it was "an important sport and commercial species throughout North America".

The data revealed that where there was more forest cover, the fish were fatter than fish found in areas with few or no trees.

generally, the more forest cover around the edge the lake, the fish in that area were larger than young fish found in area with little or no forest cover.

The researchers added: "Our results also have consequences beyond YOY fish because recruitment into adult fish stocks and subsequent population dynamics are strongly size-dependent in perch and other species."

Dr Tanentzap added that the findings could also have implications for human food security.

"It's estimated that freshwater fishes make up more than 6% of the world's annual animal protein supplies for humans - and the major and often only source of animal protein for low income families across Bangladesh, Indonesia and the Philippines. 

"While we've only studied boreal regions, these results are likely to bear out globally. 

"Forest loss is damaging aquatic food chains of which many humans are a part."
Вирубка лісів впливає на розмір та якість корму для риб.

Дослідження наводить на думку, що вирубка лісів зменшує кількість опалого листя в річках та озерах в результаті чого риби отримують менше їжі. Дослідники з’ясували , що кількість їжі впливає на розмір молодої рибини та яка кількість доживе до зрілого віку. Команда повідомила результати дослідження на прикладі  зв’язку  між захистом річкового басейну та здорової популяції прісноводної риби. Отримані дані опублікували в журналі «Nature Communications». Головний автор  Ендрю Тенентзеп з Кембриджського університету ,факультет прикладної ботаніки  пояснив: «Ми зясували, що 70 % біомаси риб складає вуглець який отримують з дерев та листя замість з  морського ланцюга харчування.». Також він додав, що  «В той час як вміст водоростевого вуглецю в планктоні більш поживний, органічний вуглець з дерев змивається в озера є важливішим джерелом їжі для прісноводної риби, збалансоване харчування гарантує  гармонійний ріст»

Розмір має значення

Док.Тенентзеп помітив, що «Де ми маємо більше розорених лісів маємо більше бактерій, більше бактерій дорівнює більше зоопланктона. Він додав ,посилаючись на дослідження ,що «Зони з найбільшою кількістю зоопланктона мають крупну та швидку рибу»

Команда науковців з Канади та ВБ збирали інформацію з восьми місць з різними рівнями лісової підстилки  поблизу озера Дейзі, Канада , яка формує північну  екосистему. Команда проаналізувала  молоду рибину яку піймали з восьми різних місць озера Дейзі, Канада. Вони зосередились на однолітках(ті які, народились за останні 12  місяців)жовтий окунь, широко розповсюджений вид, тому що це «важливий комерційний вид по всій Північній Америці» Дана інформація виявляє те,що де  було більше покриття  лісів риба була крупніша ніж в той місцевості де було мало або взагалі без дерев. Дослідники додали, що «Наші результати мають наслідки крім одноліток  рибин, тому що набір в запаси дорослих риб та наступне збільшення популяції залежить від розміру окуня та інших видів.

Док.Тенетзеп додав, що викриття можуть мати  значення для безпеки людського харчування. «Підраховано, що прісноводна риба складає  більше ніж 6%  світу протеїну тваринного походження для людини  і головне, те що частіше єдине джерело протеїну тваринного походження для родин з низьким доходом з Бангладеш, Індонезії та Філіппін. «Поки ми лише дослідили північні регіони, ці результати ймовірно підтверджують глобальні.» 

«Зникнення лісів руйнує морський ланцюг харчування, в якому людина займає не останнє місце.»

Sustainable fish feed standard developed
A meeting of about 50 marine, plant, animal and micro-ingredient experts in Amsterdam last week resulted in the development of a standard for sustainable fish feed production.

The Aquaculture Stewardship Council’s (ASC) Responsible Feed Project working group event included supply chain and feed mill representatives. Secretary Michiel Fransen said feed is a major contributor to the overall environmental impact of aquaculture.

“The production of the key ingredients used in making aquaculture feed create environmental and social pressures that must be addressed,” Fransen said. “Feed is the most costly input in fish farming, which in itself has driven innovation in feed composition and increased efficiency of use. However, reducing the impact of feed goes further than optimizing its composition and use; sourcing of responsibly produced ingredients is a big step forward in moving our industry towards sustainability.”

Fransen added that it may be difficult to define what is sustainable, but it is possible to define “responsible.”

Chris Ninnes, CEO of the ASC described how through assessment against the ASC standards the program aims to reduce the environmental and social impact of aquaculture worldwide.

“The ASC defines best practice as a level that can only be achieved by 15 to 20 percent of industry when the standard is released. Wider adoption will require industry improvements and an aquaculture industry committed to the Feed Standard will incentivize and drive the innovation needed to be made by the producers of the main ingredients used in the production of aqua feeds," said Ninnes.

“The feed standard will ensure that there is consistency in the way the aquaculture feed industry is asked to address the sustainability and social responsibility issues concerning feed. And, through independent certification we can share that best practice and ensure that it is applied properly.”

Over the next year the steering committee and working group members will help develop the requirements before two public review rounds involving the broader stakeholder community.

Розроблено стандарт  екологічного корму для риб

Минулого тижня на зустрічі  в Амстердамі експерти близько 50 видів  морських рослин, тварин та мікро-інгредієнтів розробили виробництво стандарту екологічного корму для риб. Рада керівництва рибного господарства (РКРГ) та робоча група Responsible Feed Project  включила представників поставки  млину для кормів. Секретар Міхаель Френзен сказав, що харчування це головний сприятливий фактор для загального навколишнього впливу  на рибне господарство. «Виробництво головного інгредієнту для створення корму для рибного господарства несе екологічний та соціальний тиск.» Френзен повідомив, що годування  це найбільший фінансовий вклад в рибну промисловість ,де здійснюються нові розробки в структурі харчування та підвищення ефективності використання. Проте, скорочення впливу на харчування надалі сприяє ніж збалансовує його склад та використання; відповідальне постачання необхідних інгредієнтів  це великий крок вперед  в просуванні нашої промисловості в напрямку екологічного розвитку.

Френзен додав, що важко окреслити ,що саме є екологічним, але це можливо зробити «відповідально»

Генеральний директор РКРГ,Кріс Нінс, описав як  через оцінку стандартів РКРГ  цілі програми є зниження навколишнього та соціального  впливу на рибне господарство по всьому світу.

Нінс сказав, що «РКРГ характеризує найкращу діяльність як рівень який можна отримати лише з 15-20 % виробництва, коли стандарт запущено.Ширше затвердження потребує покращення промисловості  зокрема рибної, яка присвячена Стандарту Годування стимулюватиме та здійснюватиме нові розробки які потрібно зробити виробникам основних інгредієнтів які використовуються для виготовлення рибного корму.»

«Стандарт годування гарантуватиме ,що є стабільність в годуванні рибного господарство. Промисловість звертається до питань годування ,зокрема соціальної та екологічної відповідальності.»

Через рік  керуючий комітет та члени робочої групи допоможуть розробити вимоги по проведенню громадської експертизи та залучити ширше об’єднання зацікавленої  сторони.

Expo News: Norway uses marketing to hold its own in China salmon market

Norway’s seafood export promotion agency is seeing new consumption channels emerging in the Chinese salmon market, including increased consumption at Chinese restaurants that are increasingly serving sashimi as a starter.

“Typically they [Chinese restaurants] serve sashimi with salmon only,” said Sigmund Bjorgo, head of China operations at the Norwegian Seafood Export Council. The growth of China’s Japanese-style restaurant scene is also continuing apace, said Bjorgo, with chains like He Lu opening stores in cities outside of its key Shanghai market.

Speaking at the Asia Seafood Expo in Hong Kong, Bjorgo said Norwegian access to the Chinese market hasn’t improved but Norway’s seafood promotion agency has splashed out on a huge marketing campaign in mainland Chinese cities this summer. A marketing blitz on Beijing and Shanghai buses and subways is part of an effort to support the value chain of distributors and retailers using Norwegian salmon, said Bjorgo.

Access issues aside, Norway continues to hold its own in terms of recognition among mainland Chinese consumers, with focus group research conducted by his office in Beijing and Shanghai showing 90 percent of those polled associated salmon with Norway before any other nation, said Bjorgo. The summer campaign has included point-of-sale materials like place mats and chopstick covers promoting awareness of Norwegian salmon.

“We’re trying to get them into restaurants which serve salmon and also to request salmon in restaurants,” said Bjorgo. “It’s important to show our partners in the value chain that we support them, that Norway is standing by them…it’s either this or do nothing and lose valuable partnerships.”

Access to the mainland China market continued to deteriorate in the first half of 2014, said Bjorgo. But despite Chinese customs heavy and unpredictable inspection regime for Norwegian salmon entering the China marketplace Bjorgo’s office continues to see mainland China as ultimately its key future market. “We continue to believe that China will be the number one market for fresh salmon, it’s only a matter of time,” said Bjorgo.

Meanwhile Chinese processing firms are also reporting growth in Chinese salmon demand. Yantai-based Xingyang Aquatics & Foods Co. is expecting to get a larger amount of sales in China, according to company vice president Yau Man, also speaking at Seafood Expo Asia. Chinese demand for sushi and sashimi related products is increasing said Yau, whose firm has its own smoking operation using Chilean salmon. The firm also imports and processes Russian whelk for the Japanese restaurant market.,

Новини експорту : Норвегія використовує маркетинг для утримання ринку лосося в Китаї

Норвезька рекламна агенція по експорту морепродуктів вбачає нові канали споживання лососевого ринку в Китаї, включаючи підвищення попиту серед китайських ресторанів ,де першою стравою подають сашимі. Голова китайського підрозділу Норвезької Ради по експорту морепродуктів Зігмунд Бйорго сказав, що «Зазвичай вони (Китайські ресторани)  подають сашимі лише з лососем». Бйорго сказав, що зростання попиту в Китаї на ресторани японського стилю розповсюджується також швидко. Такі мережі  магазинів як, He Lu відкривають магазини за містом їх головного ринку у Шанхаї.Бйоро сказав в Експо морепродукти Азії, Гонконг, що Норвезький доступ не покращив ринки Китаю, але цього літа  Норвезька рекламна агенція з морепродуктів витратила на масштабну маркетингову кампанію на материкових містах Китаю. Бйоро сказав, що торгівля вдарила по автобусах  та метро  Пекіну та Шанхаю це та частина зусиль ,що підтримати ціну мереж агентів з продаж та роздрібної торгівлі за допомогою Норвезького лосося.

Бйорго повідомив, якщо не беремо до уваги питання доступу, Норвегія продовжує зберігати свої умови  підтвердження серед споживачів на материковій території Китаю ,з дослідженнями  фокус групи в їх  офісі Пекіну  та Шанхаю, показало що 90% опитаних  виникає асоціація ,що лосось з Норвегії. Літня кампанія вмістила матеріали на торгівельну точку ,такі як салфетки під прибори та палочки для їжі ,та підвищує інформованість про норвезький лосось. Бйоро сказав, що «ми намагаємося постачати їх в ресторани,де  подають лосось і також рекомендують лосось в ресторанах.»  «Важливо показати нашим партнерам в ланцюгу цінностей, що ми підтримуємо їх, що Норвегія стоїть за ними,.. або це робити або нічого та втратити цінні партнерські зв’язки.»

Бйорго сказав, що доступ до материкового ринку  Китаю буде погіршуватися в першій половині 2014 року. Але не дивлячись на  важкий та непередбачуваний митний режим Китаю для ввозу норвезького лосося на ринок Китаю, офіс Бйорго вбачає ринок материкового Китаю, як головний в майбутньому. Бйорго повідомив, що «Ми продовжуємо вважати ,що Китай буде головним ринком з продажу свіжого лосося, це лише питання часу.»

Тим часом китайські компанії з переробки також повідомляють про ріст попиту на лосось в Китаї.Згідно до слів  віце президента Yau Man, на Експо морепродукти Азії компанії Yantai-based Xingyang Aquatics & Foods Co очікує отримати шалені продажі в Китаї. Yau власник коптильного цеху з використанням чилійського лосося, сказав ,що попит в Китаї  підвищився  для  суші та сашимі  та супутні товари. Компанія також імпортує оброблені російські молюски для ринку японських ресторанів.

Seeing the silver lining in Russia seafood ban

When I first read the headline that Alaska crabbers were calling for a retaliatory ban on Russia seafood imports, my thought was, well that seems like a knee-jerk reaction — what will that accomplish? If Russia is importing less seafood, than they will have more use for domestic product so the  loss of U.S. seafood probably won’t effect the country’s supply that significantly.
The second time I saw the news — this time with Alaska legislators backing the idea, it started to make more sense. Alaska’s congressional delegation sent a letter to the state department in late August asking that the U.S. work to convince Russia to end its ban, and if Russia does not do so, that the U.S. institute an import ban and coordinate with international allies to do the same.
Alaska senators Lisa Murkowski and Mark Begich and Rep. Don Young singed a joint letter to U.S. Secretary of State John Kerry and U.S. Secretary of Commerce Penny Pristzker, stating “We do not make this request lightly as there is significant seafood trade between the two countries, but in light of the direct impact on our constituents’ interests we believe it is necessary for the U.S. to respond quickly and emphatically. It was the Russian government that decided to use food, in addition to energy resources, as economic weapons, and inaction should not be an option.”
U.S. seafood suppliers are being forced to find new markets for product originally destined for Russia, and it is logical to assume that backlog is causing cold storage problems, including increased costs for longer storage and less available space.
So, the same amount of product is being imported with less exported. Why not even things out? The U.S. imports the majority of its seafood but maybe having to rely on domestic supply would open up new opportunities.
U.S. President Barack Obama in June announced initiatives for the seafood industry including domestic aquaculture improvement, such as removing barriers in the permit process to encourage more aquaculture and “rebalance our seafood trade.”
It’s possible a need for more domestic seafood would help speed up that process. And the U.S. wouldn’t be alone in using a ban to promote domestic growth.
According to SPY Ghana, the country recently banned tilapia imports to spur growth in the local aquaculture sector. The ban will also create about 50,000 jobs in the aquaculture sector.
It is a bit extreme, but if a ban on Russia seafood imports is going to happen, maybe this is the silver lining.

Keep checking SeafoodSource for all the latest news on Russia’s ban on seafood exports
З’явився промінь надії  в справі про заборону російських морепродуктів.

Коли я вперше прочитав, що краболови Аляски закликали зробити заборону у відповідь на імпорт російських морепродуктів, я  подумав, що  це схоже на спонтанну реакцію – але що дасть? Якщо Росія  буде імпортувати менше морепродуктів, вони будуть споживати продукцію власного ринку, тож можливо втрата морепродуктів США не матиме істотного значення в країні.

Наступного разу я побачив в новинах,- цього разу законодавчий орган Аляски підтримав цю ідею, і вона набула більшого значення.

Представники штату Аляска відіслали лист в кінці серпня  в держдепартамент  з запитом США  переконати Росію зняти заборону ,і якщо вона зробить цього то інститут США з питань імпорту скоординує міжнародних союзників зробити теж саме.

Сенатори Аляски Ліза Мурковскі  та Марк Бегіч  та республіканець Дон Янг підписали спільний лист до держсекретарю США Джону Керрі та Міністру торгівлі США Пенні Прістцкеру з заявою про те, що «Ми б не звернули увагу, якби не торгівельні зв’язки між Росією та США, але у зв’язку с впливом на інтереси наших виборців ми вважаємо ,що для США важливо реагувати швидко та наполегливо. Саме уряд Росії  прийняв рішення використовувати їжу ,крім того  енергетичні ресурси як економічну зброю, само тому треба прийняти рішучі кроки.

Постачальники морепродуктів США змушені шукати нові ринки збуту замість Росії, логічним є те, що запаси спричинять проблеми з зберіганням в холодильнику, враховуючи додаткові кошти на довше зберігання та менше доступного місця. Отже.в той же час таж кількість продукції імпортується але менше експортують. Але чому не навпаки? США імпортує більшість морепродуктів ,але можливо внутрішній ринок відкриє більше можливостей. Президент США Барак Обама в червні оголосив про заходи для промисловості морепродукції, включаючи покращення сільського господарства в країні шляхом спрощення процедури отримання ліцензії, заохочення сільського господарства та «збалансувати наш ринок торгівлі»Можливо потрібно більше морепродуктів для внутрішнього ринку для прискорення цього процесу.  США  не програє використовуючи заборону для рекламування  внутрішнього ринку. Згідно до SPY Ghanа, нещодавно країна заборонила імпорт тилапії для стимулювання росту місцевого сільськогосподарського сектору. Але це ризиковано, бо якщо  буде  заборона  на імпорт  російських морепродуктів ,можливо це і є гарним знаком. Слідкуй за останніми новинами  про заборону на експорт російських морепродуктів на сайті  SeafoodSource.
Expo News: Maldives, Argentine seafood players seek to cash in on Russian ban 

Seafood exporters are eager to pick up clients in Russia while the ban on western seafood remains in place. Meeting Russian clients was a priority for several firms at the Asia seafood expo in Hong Kong, among them two tuna canners from Maldives, Horizon Fisheries and Mifco.

“We believe the Russian ban on western imports gives us a good opportunity and we met some potential Russian customers here at the fair,” said Mitrah Naseem, head of procurement at Mifco, a state-owned firm with a cannery, loins plant and 200,000 tons of warehousing capacity. “Up to now we have focused on the European market but we are looking for new customers in Asia and in Russia,” he said.

Being effected by weaker European demand after the global economic crisis, the Maldives has been inspired to look to new markets like China, a top source of tourists visiting the island nation. Tourism and fisheries (in that order) are the two key sources of revenue for the Maldives as a nation, said Naseem. China is nearer than Europe to the Maldives; it's a six-hour flight from the Maldives to Hong Kong, a key freight transshipment hub.

The Maldives has traditionally exported its tuna to European markets where its line-caught methods of catch is seen as more sustainable than the net-focused Thai tuna sector. Potential buyers in Asia and Russia have been “comfortable” with the prices of Maldives tuna, said Naseem. Its line method of catching makes Maldives tuna pricier, with Mifco selling 185g cans of skipjack tuna steak for USD 1.25 (EUR 0.96).

Whereas Chinese consumers traditionally prefer fresh there is more of a tradition of eating canned and preserved seafood in Russia. “Thailand has more volume than we do but we can be competitive,” explained Aminath Zaeema, marketing manager at Horizon Fisheries, a privately run firm that counts British supermarket chain Sainsbury’s among its clients.

Opening the Russian market will take time for the Maldives which is waiting for Russia to send its quarantine and sanitary authorities to the island to certify exporters, said Zaeema. “We are waiting for the inspectors to come and approve our cannery, it will take a while.” The Maldives exporters are seeking assistance from the Russian embassy in Sri Lanka that covers the Maldives. In any case, said Zaeema, Horizon Fisheries plans to exhibit at Russia’s main seafood expo in 2015.

The Maldives isn’t alone in seizing on the opportunity presented by Russia’s ban on western imports. “For the next ten years our focus will be China and Russia, we see these two markets as the big opportunities,” said Ciro d’Antonio, head of sales at Frigorifico del Sud Este, an Argentinean firm which ships shrimp to China. He believes Russia’s size and its recently imposed ban on western seafood means it’s become a priority for Argentina, a major food exporting nation. “We can be a supplier in all categories,” said d’Antonio.

Keep checking SeafoodSource for all the latest news on Russia’s ban on seafood exports
Новини експорту :компанії морепродуктів Мальдіви, Аргентини намагаються скористатися російською забороною.

Експортери морепродуктів готові забрати клієнтів з Росії в той час як, заборона на західні морепродукти досі не знята. В Азії, Гонконг для декількох фірм, два заводи консервованого тунця змаль дів, Горизон Фишерис та Міфко, зустріч з російськими  клієнтами була надзвичайно важливою.

«Ми вважаємо, що російська заборона на західний імпорт дає нам гарну можливість  та зустріти потенційних російських споживачів тут на ярмарку»,сказав Мітра Насім, голова відділу поставки в Міфко, державна  фірма з консервним заводом та 200 000 тонн загальна кількість на складі. До цих пір ми зосереджені на європейському ринку ,але ми шукаємо нових споживачів в Азії та Росії, він сказав

У зв’язку з слабким європейським попитом ,після міжнародної економічної кризи, Мальдіви надихнулись шукати нові ринки такі як Китай,де головне джерело туристів острівної нації.  Туризм та рибальство це два головних джерела доходів Мальдів, як нації сказав Насім. Китай ближче знаходиться до Європи ніж Мальдіви; 6 годин на літаку з Мальдів до Гонконгу ,головне місце перегрузки вантажу. Зазвичай, Мальдіви експортували тунець на європейські ринки ,ловити на вудку вважається оптимальнішим способом ніж сіткою у секторі тунця Тай. Потенційним покупцям з Азії та Росії більш «зручні»  ціни на тунець Мальків сказав Насім. Ціна за тунець дорожча, бо Мальдіви вибирають ловити на вудку,продаж з компанією Міфко банки стейків  полосатого тунця 185 гр 1.25 дол США (0.96 євро)

Тоді як, китайські споживачі обирають свіжі продукти, ніж Росія яка завжди купує консервовані морепродукти. «Тайланд має більші об’єми ніж ми,але ми можемо бути конкурентоспроможними,пояснила Амінат Зема,маркетинговий менеджер в Горизон Фішеріс,самостійно керує фірмою ,що має  мережу британських супермаркетів Сейнсбері. Пройде час поки Мальдіви відкриють російський ринок, вони чекають поки Росія надішле представників санітарного та карантинного контролю на острів для затвердження експортерів, сказала Зема. «Ми чекаємо на інспекторів ,які затвердять наш консервний завод,але це займе деякий час».Мальдівські експортери  шукають  допомогу  від посольства Росії у Шрі-Ланці, що охоплює Мальдіви. У будь-якому випадку.сказала Зема, Гозино Фишеріс планує брати участь на виставці на головній російській виставці морепродуктів у 2015 році.

Мальдіви не одинокі в припиненні можливості представлятися через російську заборону на західний імпорт. «На наступні 10 років ми зосереджені на Китаї та Росії, ми бачимо великі можливості на цих двох ринках, сказав Сіро Дантоніо голова відділу продаж у Фрігоріфіко дель Суд Есте, аргентинська компанія ,яка поставляє креветки до Китаю.Він вважає ,що величина Росії та її нещодавня заборона на імпорт західних морепродуктів означає стати важливою для Аргентини, головна нація з експорту їжі.»Ми можемо постачати різну продукцію, сказав Дантоні.

Слідкуй за останніми новинами  про заборону на експорт російських морепродуктів на сайті  SeafoodSource
Trout, salmon egg producers partner up

Two major egg producers in the United States and the U.K. are teaming up to increase their share of the aquaculture markets.

Landcatch, a Scottish Atlantic salmon egg and smolt supplier based in Ormsary, U.K., has signed a memorandum of understanding with Troutlodge, the world’s largest rainbow trout egg producer, based in Seattle, Wash., U.S.

The memorandum, described as a joint venture, calls for Landcatch to become a 45 percent shareholder in Troutlodge. It also allows Troutlodge’s existing Chilean egg production facilities to expand to add a new Atlantic salmon breeding program, along with enhanced trout and coho salmon programs. The partnership also includes a support agreement guaranteeing that Landcatch will support Troutlodge breeding programs.

“This is a very exciting investment which will see Troutlodge and us make a further significant impact in world aquaculture,” said Neil Manchester, managing director at Landcatch. “It increases our sustainability by working with such a credible partner; it allows us to become re-established in Atlantic salmon egg production in Chile and it enables us to pursue a significant expansion strategy with the aim of becoming one of the main global players in salmon and trout.”

Виробники лососевої ікри та форелі приймають участь у спільному проекті.

Два основних виробника ікри в США та Великобританії об’єднують зусилля заради збільшення сільськогосподарського ринку. Landcatch,Шотландсько-атлантичний постачальник лососевої ікри та сріблястого молодого лосося ,який заснований в Ормсарі, Великобританія, підписав меморандум з Troutlodge,найбільшим світовим виробником ікри райдужної форелі,яка заснована в Сіетлі, Вашингтон, США.

В меморандумі описано, як об’єднане підприємство закликає компанію  Landcatch стати власником 45 відсотків акцій Troutlodge. Це також позволяє розширити та до існуючого виробничого обладнання для  чилійської ікри Troutlodge ,та додати нову атлантичну програму розведення лосося,на ряду з збільшенням програм для горбуші та форелі. Партнерство також включає угоду про гарантування підтримки Troutlodge з програми розведення з боку Landcatch. «Це дуже ризиковане інвестування, яке покаже як Troutlodge та ми здійснимо значний вплив в світі сільскогогосподарства, сказав  Дейл Манчестер керуючий в  компанії Landcatch.»Співробітництво з таким надійним партнером підвищить нашу стійкість, та позволить нам стати знову визнаним виробником лососевої ікри в Атлантиці та Чилі та дасть змогу продовжити стратегію значного розширення, цілью якого стати одним з головних міжнародних гравців  лососі та форелі»

China stops all imports of whole, Norwegian salmon

China will stop all imports of whole, Norwegian salmon as of Sept. 10, citing concerns over the presence of infectious salmon anemia (ISA).

All whole Norwegian salmon accompanied by certificates dated after Sept. 9 will be rejected, said the Norwegian Food Safety Authority in a statement. However, non-whole salmon, such as fillets, or head-less and gutted fish, will be allowed.

The decision leading to the ban came after China asked that Norwegian exporters guarantee that the whole salmon they ship comes from ISA-free areas, in a bid to hinder the disease from spreading to Chinese stocks

However, NFSA has said it cannot provide such a guarantee, as European waters are home to a variant of the ISA virus that is not or just barely pathogenic.

Known as HPR0, this variant is not uncommon in European waters, said Friede Andersen, who leads NFSA’s fish health and welfare division.

Guaranteeing that the fish comes from an ISA-free zone is therefore “challenging”, said NFSA.

First detected in Norway in 1984, ISA is related to the influensa virus but cannot be transmitted to humans, and fish shown to have the disease are not used for human consumption.

NFSA’s head for exports and imports Grethe Bynes advised all exporters to keep close contact with their Chinese customers.

China’s demand was issued after the country’s General Administration of Quality, Supervision, Inspection and Quarantine (AQSIQ) said it found ISA in Norwegian salmon this summer.

After the finding, China demanded that certificates now also include a guarantee that head-on salmon is sent from an ISA-free area.

China based its demand on the regulations of the World Animal Heath Organization, which were recently changed so that countries can make requirements on salmon bound for human consumption if there is a risk for contagious disease.

NFSA answered AQSIQ’s questions this summer and the Chinese agency concluded that the risk of ISA spreading to their fish stocks is too high, said Bynes.

NFSA has asked its Chinese counterpart to provide a full report of its risk assessment. It has also asked for details about requirements imposed on other countries that export salmon to China. 

Китай зупиняє весь імпорт норвезького лосося.

Китай зупиняє весь імпорт норвезького лосося,у зв’язку з  тим, що 10 вересня знайдено інфекційну анемію лососевих (ІАЛ).

Весь норвезький лосось ,який супроводжується сертифікатом датований після 9 вересня буде відмовлено у прийнятті, як повідомило норвезьке управління по контролю якості продуктів харчування (НУКЯП).Проте, не весь лосось ,це не стосується філе, риби без голови  та обробленої.Рішення призвело до заборони , зявлилось після того як Китай  попросив  норвезьких експортерів  гарантувати ,що весь лосось який прибуває з неінфікованих районів ІАЛ,в пропозиції не дає розповсюдження  захворюванню на складах Китаю. НУКПЯ  повідомило, що не може гарантувати так як європейські води можуть переносити вірус ІАЛ який не є патогенним. Організації з охорони здоровя та дослідження ,відомо що  цей варіант неє дуже розповсюдженим,сказав Фрід Андерсен,голова віділу якості риби в НУКПЯ.Гарантувати,що риба надійде з неінфікованого регіону ІАЛ це перш за все   «ризиковано» ,повідомило НУКПЯ.

Вперше знайдена у 1984 р в Норвегії, ІАЛ відносили до вірусу грипу ,який не передається  до людей,риба ,що має це захворювання, людина не повинна споживати. Голова з  експорту та імпорту НУКПЯ Грет Бінс порадив усім експортерам тримати  близький контакт з китайськими клієнтами. Після заяви  Генерального Управління Якістю, Надзору, Контролю  та Карантин (УЯНКК) країни  зявилась вимога Китаю, знайдено ІАЛ в норвезькому лососі цього літа. Після цього випадку, Китай вимагав ,щоб сертифікат також включали гарантію, що лосось без голови ,надіслали з неінфікованої ІАЛ зони. Китай підкріпив свою вимогу законами Міжнародного епізоотичного бюро, яка нещодавно внесла зміни проте, що країни можуть висувати вимоги щодо лосося ,який споживатиме людина ,якщо є ризик інфекційної хвороби.

НУКПЯ відповіло на запитання УЯНКК цього літа, що китайське агенство вирішило, що  ризик розповсюдження ІАЛ на  рибних  складах зависокий, сказав Бінс. НУКПЯ попросило  китайського колегу надати повну доповідь з оцінки ризику, а також деталі щодо необхідних умов накладених на інші країни ,які експортують лосось до Китаю.
Latest snag in Norway-China relations

Norway’s direct sales of head-on salmon to China are minor, but more volumes are said to enter via third countries such as Vietnam.

The ban is also the latest hickup in the trade relations between Norway and China, which have taken a frosty turn since the Chinese dissident Liu Xiaobo was awarded the Nobel peace prize in October 2010.

China bought just 568 metric tons of fresh whole salmon from Norwegian between January to August this year, accounting for less than 1% of Norway’s exports of the product during the period (66,810t). It bought another 474t of frozen whole salmon from Norway, accounting for almost 3% of those exports (16,400t) for the period,according to statistics from the Norwegian Seafood Council.

However, volumes are also said to enter China from Norway indirectly, for instance via Vietnam, as a result of unofficial trade barriers imposed since the Nobel peace prize award.

In May, Undercurrent News reported that direct sales of fresh salmon to China — excluding any volumes thought to still enter indirectly via countries such as Vietnam — have dropped by 70% over the past four years.

Although a recovery had been reported of late, with Norway planning a major marketing push into China, the volumes are still far below what they should have been, if exporters had not been facing difficulties at the borders, NSC recently said.

Остання перешкода в стосунках Китаю з Норвегією

Зменшився  прямий збут  норвезького цілого лосося до Китаю, але більші обсяги надійдуть в країни третього світу, такі як В’єтнам.

Заборона це останній збій в торгівельних стосунках між Норвегією та Китаєм, який заморозив угоди з китайським дисидентом Лі Ксяобо лауреата Нобелівської премії миру в жовтні 2010 року.

Китай придбав тільки 568 тонн свіжого лосося у норвежців з січня по серпень поточного року, що нараховує менше1 % експорту продукції  Норвегії  підчас цього періоду (66,810 тонн).Він придбав інші 474 т замороженого лосося з Норвегії що нараховує майже 3% експорту(16,400 т) на цей період згідно до статистики Норвезької Ради Морепродуктів. Проте, значна кількість повинна надійти до Китаю прямо з Норвегії, наприклад через В’єтнам ,у результаті неофіційні торгівельні бар’єри накладені з нагородження Нобелівської премії.

В  травні, портал новин  Undercurrent News повідомив, що прямі продажі свіжого лосося до Китаю  - потрапляють непрямо через такі країни як В’єтнам впали на більш ніж  70%  за останні 4 роки.

Хоча про  повернення повідомили запізно, Норвегія планує основний  торгівельний поштовх до Китаю, значна кількість ще не відповідає рівню, якщо експортери ще не зіткнулись з труднощами на кордоні, нещодавно повідомила НРМ

